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СХЕМА РАБОТЫ КОНФЕРЕНЦИИ

10 сентября 2019 г. (вторник)

День прибытия гостей. Поселение в общежитии гостиничного типа „Jowita” (ul. Zwierzyniecka 7). Регистрация участников 14.00-20.00. 
11 сентября 2019 г. (среда)

09.30 – 11.00
Дополнительная регистрация участников




(ul. Wieniawskiego 1, Collegium Minus, Aula Lubrańskiego)

11.00 – 11.30
Открытие Конференции

11.30 – 14.00
Пленарное заседание


14.00 – 15.30
Обеденный перерыв

15.30 – 18.00
Заседания в секциях (Collegium Novum, al. Niepodległości 4,




аудитории Института русской и украинской филологии) 19.00


Торжественный ужин („Jowita”, ul. Zwierzyniecka 7)
12 сентября 2019 г. (четверг)

10.00 – 13.00
Cекционные заседания



(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, аудитории



Института русской и украинской филологии)

13.00 – 15.30
Обеденный перерыв
15.30 – 18.00
Секционные заседания




(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, аудитории 



Института русской и украинской филологии)
13 сентября 2019 г. (пятница)

10.00 – 13.00
Секционные заседания



(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, аудитории



Института русской и украинской филологии)
ПРОГРАММА  КОНФЕРЕНЦИИ

11.09.2019 г. (среда)
(Collegium Minus, ul. Wieniawskiego 1, Aula Lubrańskiego)

11.00 - 11.30
Приветствие и вступительное слово директора Института русской и украинской филологии проф. Анджея Ситарского

Выступление заместителя декана Факультета неофилологии проф. Анджея Нарлоха


Приветственные речи почетных гостей



Торжественное открытие Конференции – Ректор

Университета им. Адама Мицкевича в Познани проф. Анджей Лесицки 
♦ ♦ ♦ ♦ ♦
ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ

11.30 - 12.00

Владимир Дубичинский – Польша (Варшавский университет, г. Варшава)
Принципы составления русско-польского словаря фразеологических параллелей.
12.00 - 12.30
Роман Войтехович – Эстония (Тартуский университет, г. Тарту)
Разум на службе интуиции: математика Марины Цветаевой.
12.30 - 13.00

Наталья Муранска – Словакия (Университет им. Константина Философа, г. Нитра)
Русская литература XIX века в словацком восприятии.
13.00 - 13.30

Елена Коряковцева – Польша (Естественно-гуманитарный университет, г. Седльце)
О словотворчестве российских интернет-пользователей в эпоху глобальной интернационализации.
СЕКЦИИ КОНФЕРЕНЦИИ

ЯЗЫКОЗНАНИЕ. СЕКЦИЯ I, ауд. 25
„Русский язык в сопоставлении с другими языками”
ЯЗЫКОЗНАНИЕ. СЕКЦИЯ II, ауд. 2
„Инновации в словарном составе современного русского языка в конце ХХ – начале ХХI века”
ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ. СЕКЦИЯ III, ауд. 22
„Ироническое начало в литературе”
ЛИТЕРАТУРНО-КУЛЬТУРНАЯ КОМПАРАТИВИСТИКА
СЕКЦИЯ IV, ауд. 3
„Разум в пространстве русской культуры”
С Е К Ц И О Н Н Ы Е   З А С Е Д А Н И Я
ЯЗЫКОЗНАНИЕ – СЕКЦИЯ I
„Русский язык в сопоставлении с другими языками”

(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, ауд. 25)
11.09.2019 г. (среда)  15.30 – 18.00
Председатель: проф. Марья Моцаж-Клайденст
Mарья Моцаж-Клайденст – Польша (Люблинский Католический университет Яна Павла II, г. Люблин)
Жанр фильма в польско-русской практике перевода и лексикографии. 

(язык доклада: русский)
Томаш Шутковски – Польша (Щецинский университет, г. Щецин)

Проблема эквивалентности и адекватности на примере перевода Акафиста святой великомученице Екатерине на польский язык.

(язык доклада: польский)
Доминика Янчура – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Словари ономастических терминов в русском и украинском языкознании: состав, способы интерпретации и проблема дефинирования.

(язык доклада: польский)

Данель Дзенисевич – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Языковая картина ценностей в текстах пожеланий к личным праздникам (день рождения, именины) на русских и польских открытках.

(язык доклада: польский)
Анджей Ситарски – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Концептуальная метафора „человек-природа” в польском и русском лингвопространстве.
(язык доклада: польский)
Татьяна Петрова – Украина (Харьковский национальный аграрный университет им. В.В. Докучаева, г. Харьков)
Сравнительный анализ современных тенденций развития украинской и русской терминографической критики.
(язык доклада: русский)
12.09.2019 г. (четверг)   10.00 – 13.00
Председатель: проф. Роман Гаваркевич
Татьяна Космеда – Польша (Университет им. Адама Мицкевича,    г. Познань)

Рецепция статуса украинского языка в российском языкознании: миф и реальность.

(язык доклада: русский)
Елена Калечиц – Словакия (Университет имени Константина Философа, г. Нитра)

Прагматическая функция интертекстем в вебмедиатекстах белорусских и российских Интернет-СМИ.

(язык доклада: русский)

Роман Гаваркевич – Польша (Щецинский университет, г. Щецин)

Польско-, русско- и немецкоязычные образы «другого» и «чужого». Сопоставительный анализ ассиоциативных полей.

(язык доклада: польский)
Паулина Бортновска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Прагматические аспекты значения понятия ‘нравственность’ в словарях русского и украинского языков конца XIX – начала ХХI ст. и динамика общественно-культурных перемен.

(язык доклада: русский)
Бартош Ющак – Польша (Вроцлавский университет, г. Вроцлав)
Лексика славянских городских диалектов.

(язык доклада: польский)

Наталья Диденко – Польша (Вроцлавский университет, г. Вроцлав)
Межъязыковые омонимы в лексико-семантической группе «Духовная жизнь человека» (на примере русского и польского языков).

(язык доклада: русский)
Марья Бачова – Словакия (Университет имени Константина Философа, г. Нитра)

История развития, истоки формирования и возникновения ботанической номенклатуры в словацком, чешском, русском и белорусском языках.

(язык доклада: русский)
12.09.2019 г.(четверг) 15.30 – 18.00
Председатель: проф. Владимир Климонов
Елена Чернцова – Украина (Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, г. Харьков)

Кажимость как универсальная лингвофилософская категория: когнитивный анализ семантики глагольных предикатов казаться, показаться, девербативов кажимость, кажущееся.
(язык доклада: русский)
Владимир Климонов – Германия (Университет им. Гумбольдта, г. Берлин)

Парадигматика и синтагматика видовременных форм русского глагола.
(язык доклада: русский)

Карина Зайонц-Хадух – Польша (Педагогический университет им. КЭН, г. Краков)

Нарративность языковой картины человеческого существования в польских и русских словосочетаниях, содержащих глаголы движения.

(язык доклада: польский)
Людмила Федорова – Россия (Российский государственный гуманитарный университет; г. Москва)

О некоторых моделях русского словосложения в сравнении с итальянскими.

(язык доклада: русский)
Барбара Родзевич – Польша (Щецинский университет, г. Щецин)

Семантическая актуализация понятий родина и Heimat в русской и немецкой аксиосферах.

(язык доклада: польский)
Конрад Рахут – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Невербальная коммуникация и синхронный перевод в теоретическом и методологическом аспектах.

(язык доклада: польский)

Катажина Кулиговска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Брак и супружество в языковой картине мира. На примере польского и русского языков.
(язык доклада: польский)

Мацей Варачевски – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Особенности употребления вспомогательного глагола в формах перфекта во 2-м лице единственного числа в древнерусских грамотах XIV-XVI вв.

(язык доклада: английский)
13.09.2019 г. (пятница)   10.00 – 13.00
Председатель: проф. Ян Галло
Ян Галло – Словакия (Университет Константина Философа, г. Нитра)
Своеобразие русской и словацкой оценочной модальности (семантико-синтаксический аспект).

(язык доклада: русский)
Зофья Швед – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Из наблюдений над способами выражения отрицания в церковнославянских текстах русского извода.
(язык доклада: русский)
Анна Жебровска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Влияние русского языка на современные белорусские говоры (на примере полевых исследований в Мядельском районе Минской области).

(язык доклада: русский)
Олена Ковалевска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Концепт «голубь» в русской, украинской и польской языковых картинах мира.

(язык доклада: польский)
Малгожата Видел-Игнащак – Польша (Католический Люблинский университет Яна Пaвла II, г. Люблин)

Конфессиональная лексика в русском переводе энциклики папы Франциска „Laudato Si” – между традицией и современностью.

(язык доклада: русский)
ЯЗЫКОЗНАНИЕ – СЕКЦИЯ II
„Инновации в словарном составе современного русского языка в конце ХХ – начале ХХI века”

(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, ауд. 2)
11.09.2019 г. (среда)   15.30 – 18.00
Председатель: проф. Иоанна Ожеховска
Иоанна Ожеховска – Польша (Варминьско-Мазурский университет, г. Ольштын)
Лингвокультурологические аспекты невербальной коммуникации.

(язык доклада: польский)
Петр Земшал – Польша (Университет Миколая Коперника, г. Торунь)
Лексема «гей» как языковое обозначение чужеродности в дискурсе ультраконсервативных православных монархистов в России.

(язык доклада: польский)
Юрий Федорушков – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Тегирование репродуктов в литературном русско-польском корпусе в рамках обучения системы искусственного интеллекта.

(язык доклада: польский)

Марья Дзенисевич – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Языковая картина звука (на материале текстов русской музыкальной критики).
(язык доклада: польский)
Владимир Медведев – Россия (Российский университет транспорта, г. Москва)
Когда простота хуже воровства: современные угрозы русскому языку.

(язык доклада: русский)
Иоанна Олехно-Василюк – Польша (Варминьско-Мазурский университет,

г. Ольштын)
Статус энциклопедических и лингвистических словарей в современной лексикографии.
(язык доклада: русский)
Ольга Макаровска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Лексические инновации в мемосфере.

(язык доклада: русский)

12.09.2019 г. (четверг) 10.00 – 13.00
Председатель: проф. Анджей Харцярек
Анджей Харцярек – Польша (Силезский университет, г. Сосновец)

TREQ – программа для установления переводных эквивалентов – возможности и ограничения.
(язык доклада: русский)
Мирослава Хорды – Польша (Щецинский университет, г. Щецин)
Паремия как метатекст.

(язык доклада: польский)

Крыстына Янашек – Польша (Щецинский университет, г. Щецин)

Социолингвистические компетенции студентов-русистов в свете     руководящих принципов Общеевропейских компетенций владения иностранным языком.

(язык доклада: польский)
Лукаш Малецки – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Метафорическая репрезентация обмана (на материале современной прессы).

(язык доклада: русский)

Йоланта Юзьвяк – Польша (Университет Казимира Великого, г. Быдгощ)
Культурная идентичность и интертекстуальные ссылки в процессе русско-польского перевода. 
(язык доклада: русский)

Дмитрий Лукьянов - Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Роль языковых средств при описании польско-российских отношений на материале газеты "Wyborcza".
(язык доклада: русский)
Ульяна Чекмез – Россия (Иркутский государственный университет, г. Иркутск)

Когнитивные предпосылки возникновения повторов и переспросов в устном диалогическом дискурсе.

(язык доклада: русский)

Екатерина Стародворская - Россия (Иркутский государственный университет, г. Иркутск)

Метаязыковой аспект иронии.
(язык доклада: польский)
Анджей Нарлох – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Метафора systema digestorium в русском лингвокультурном пространстве.

(язык доклада: русский)
ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ – СЕКЦИЯ III
„Ироническое начало в литературе”

(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, ауд. 22)

11.09.2019 г. (среда) 15.30 – 18.00
Председатель: проф. Александра Зыверт
Леслава Кореновска – Польша (Педагогический университет им. КЭН, г. Краков)

Ирония в прозе Михаила Шишкина.

(язык доклада: русский)
Нель Бельняк – Польша (Зеленогурский университет, г. Зелена Гора)

Русские беженцы в сатирических миниатюрах Аркадия Аверченко.

(язык доклада: польский)

Александр Распопов – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Ироническое пространство в романе Евгения Водолазкина "Авиатор"
(язык доклада: русский)
Агнешка Юхневич – Польша (Университет в Беломстоке, г. Бялысток)

Гротескный субъект в пьесах Олега Богаева: дискурс иронии.

(язык доклада: польский)

Юлия Брюханова – Россия (Иркутский государственный университет, г. Иркутск)

Потенциал иронии в творчестве Людмилы Петрушевской (на примере романа «Нас украли. История преступлений»).

(язык доклада: русский)

Иоанна Чурак – Польша (Университет в Беломстоке, г. Бялысток)
Маска самоиронии в романе Виктора Ерофеева «Хороший Сталин».

(язык доклада: польский)

Александра Зыверт – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Роковое влечение (Виктор Пелевин, «Любовь к трем цукербринам»).

(язык доклада: польский)
12.09.2019 г. (четверг) 10.00 – 13.00
Председатель: проф. Бартош Осевич
Паулина Харко-Клекот – Польша (Силезский университет, г. Сосновец)
Ирония как альтер эго существования в творчестве Ольги Мухиной.

(язык доклада: польский)
Бартош Осевич  - Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Ирония в поэзии Владлена Гаврильчика.

(язык доклада: русский)
Антони Бортновски – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Ироническое начало в фельетоне «Киев-город» и других ранних произведениях Михаила Булгакова.

(язык доклада: русский)

Матеуш Яворски – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Ироническое начало сорокинских размышлений о статусе литературы в ХХI веке. Попытка контекстуального прочтения «Манараги».

(язык доклада: русский)

Вавжинец Попель-Махницки – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
Ироническая оценка советской действительности. (На материале избранных стихотворений Олега Григорьева).

(язык доклада: русский)
ЛИТЕРАТУРНО-КУЛЬТУРНАЯ КОМПАРАТИВИСТИКА - СЕКЦИЯ IV
„Разум в пространстве русской культуры”
(Collegium Novum, al. Niepodległości 4, ауд. 3 )
11.09.2019 г. (среда) 15.30 – 18.00
Председатель: к.ф.н. Наталья Круликевич
Беата Павлетко – Польша (Силезский университет, г. Сосновец)

Ковчег памяти? Несколько замечаний по поводу фильмов Александра  Сокурова «Русский ковчег и Франкофония».

(язык доклада: польский)

Беата Валигурска-Олейничак – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Фильм Андрея Кончаловского «Рай» (2016) в контексте проблемы памяти.

(язык доклада: польский)

Эдыта Федорушков – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Атрофия разума: «Юрьев день» Кирилла Серебренникова.

(язык доклада: русский)
Роман Шубин – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

«Передний ум» и «задний ум» в творчестве Михаила Пришвина 

(язык доклада: русский)

Анджей Поляк – Польша (Силезский университет, г. Сосновец)

Российское – европейское – просвещённое – рациональное. О присутствии России в Средней Азии.

(язык доклада: польский)
12.09.2019 г. (четверг) 10.00 – 13.00
Председатель: проф. Роман Войтехович
Оксана Веретюк – Польша (Жешувский университет, г. Жешув)

Англофонный триптих о России и русских: Конрад, Вулф, Стейнбек.

(язык доклада: русский)

Анна Стрыяковска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Концепция болезни как ценности в романах «Идиот» Федора Достоевского и «Волшебная гора» Томаса Манна.
(язык доклада: русский)
Татьяна Крол – Ирландия (Городской университет в Дублине, г. Дублин)

Отражение национальной травмы в ирландской и украинской художественной литературе.

(язык доклада: английский)

Марта Секерска – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Феномен Одессы. Можно ли его понять? Художественные образы одесской одиссеи через столетия.

(язык доклада: английский)

Магдалена Домбровска – Польша (Варшавский университет, г. Варшава)
Благотворительность в России в свете журналов и альманахов первой половины XIX века.
(язык доклада: польский)
Агнешка Ленарт – Польша (Силезский университет, г. Сосновец)
Интеллектуал в ГУЛАГе. Перспектива Юлия Марголина.

(язык доклада: польский)

Томаш Наконечны – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Между ratio и emotum. Российская имперская политика и «польский вопрос» в 1864-1915 годах в перспективе интеллектуальной элиты обеих стран.

(язык доклада: польский)

12.09.2019 г. (четверг) 15.30 – 18.00
Председатель: к.ф.н. Анна Стрыяковска
Елена Чащина – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)
О некоторых особенностях русского менталитета: «пустота» и «ничто» в лингвокультурологическом аспекте.

(язык доклада: русский)
Марцин Зёмек – Польша (Техническо-гуманитарная академия, г. Бельско-Бяла)

Наследие Владимира Соловьева в творчестве Фёдора Степуна.

(язык доклада: польский)

Наталья Казьмерчак – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Рациональное и иррациональное в «Таинственных повестях» И.С. Тургенева.

(язык доклада: русский)

Наталья Круликевич – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Особенности образа современного русского интеллигента на примере романа А. Варламова «Затонувший ковчег».

(язык доклада: русский)

Анна Пшибыш – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Игры разума. Элементы магического реализма в «Оправдании» Д.Л. Быкова.

(язык доклада: русский)

Кшиштоф Тычко – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Патологический разум в пьесе Аси Волошиной «Пациенты».
(язык доклада: польский)

Иоанна Радош – Польша (Университет им. Адама Мицкевича, г. Познань)

Осуществление Юнгиианской идеи русских как интуитивных  интровертов в современной русской литературной фантастике. 

(язык доклада: русский)

WYMOGI SKŁADU KOMPUTEROWEGO ARTYKUŁU
WYMOGI SKŁADU KOMPUTEROWEGO ARTYKUŁU

„STUDIA ROSSICA POSNANIENSIA” 2019-2020
Redakcja czasopisma „Studia Rossica Posnaniensia” akceptuje teksty w języku rosyjskim, polskim i angielskim, zapisane w formacie .doc. lub docx. Przyjmowane są wyłącznie teksty oryginalne, wcześniej niepublikowane, przygotowane zgodnie z zachowaniem zasad rzetelności naukowej.

Teksty do publikacji prosimy przesyłać pocztą elektroniczną na adres redakcji studia.rossica.posnan@gmail.com (z kopią do sekretarza czasopisma dr. Wojciecha Kamińskiego: kawo@amu.edu.pl). Wraz z tekstem (w odrębnym pliku) przesyłamy formularz: Metadane.

Układ tekstu

· Tytuł artykułu w języku polskim lub rosyjskim – czcionka 12 pkt, wersaliki, tekst wyśrodkowany

· Tytuł artykułu w języku angielskim – czcionka 12 pkt, wersaliki, tekst wyśrodkowany

· Imię i nazwisko autora – czcionka 12 pkt, wersaliki, tekst wyśrodkowany

· ABSTRACT (czcionka 10pkt, wersaliki, tekst wyjustowany; treść streszczenia w języku angielskim po kropce – czcionka 10 pkt, zwykła, tekst wyjustowany)
· Keywords (czcionka 10 pkt, wersaliki, tekst wyjustowany, po dwukropku 5 słów kluczowych w języku angielskim, czcionka 10 pkt, zwykła)
· Imię i nazwisko autora, uczelnia, kraj oraz adres email – czcionka 10 pkt, zwykła, tekst wyjustowany.

· Tekst zasadniczy wyjustowany – tekst o objętości około 20 tysięcy znaków (ze spacjami) powinien być pisany czcionką Times New Roman, 12 punktów, przy zastosowaniu pojedynczej interlinii i marginesów 2,5 cm z każdej strony;

· Bibliografia – w kolejności alfabetycznej wg nazwisk autorów lub redaktorów. Gdy odwołujemy się do kilku pozycji tego samego autora w bibliografii umieszczamy je według kolejności wydania.

Wymogi techniczne

Dla oznaczenia cytatu używamy cudzysłowów drukarskich („…”), wewnątrz cytatów stosujemy cudzysłów ostrokątny «...».

Cytat dłuższy niż trzywersowy wyróżniamy czcionką 10 pkt oraz wcięciem całego akapitu z lewej strony 0,6 cm (bez cudzysłowów). Cytatów nie należy oznaczać kursywą.

Tytuły analizowanych utworów, artykułów etc. – 12 pkt kursywa, bez cudzysłowów. 

Tytuły czasopism w tekście artykułu – czcionka zwykła w cudzysłowach drukarskich („…”).

Wymieniając daną osobę (np. badacza, pisarza) w tekście po raz pierwszy, stosujemy pełny zapis imienia i nazwiska (np. Zygmunt Bauman);

Wcięcie pierwszego wiersza w akapicie – 0,6 cm (jeśli ma zastosowanie).

Zaznaczając miejsca opuszczone w cytacie stosujemy nawias kwadratowy: [...]

Nie stosujemy automatycznego rozstrzelenia tekstów, podkreśleń i wersalików w tekście zasadniczym artykułu i bibliografii.

ZAPIS PRZYPISÓW
Redakcja prosi o przygotowanie artykułów naukowych w zgodzie z bibliograficznym wzorem Modern Language Association (MLA Style), obowiązującym w międzynarodowych bazach danych. 
Zapisy źródeł podanych w cyrylicy zarówno w nawiasach w tekście, jak i w bibliografii należy zamieścić w transliteracji. Transliteracji dokonujemy automatycznie na stronie https://www.ushuaia.pl/transliterate/ (należy sprawdzić, czy został wybrany system PN-ISO 9:2000).
Przypisów dolnych używamy jedynie w celu dodania niezbędnego wyjaśnienia (czcionka 10 pkt, interlinia pojedyncza). 

Źródła odwołań podajemy w tekście głównym stosując system nazwisko – numer strony w nawiasie okrągłym:

(Wodziński 45)
Jeśli cytujemy więcej niż jedno źródło tego samego autora, dla rozróżnienia podajemy datę publikacji, a przed numerem strony wstawiamy dwukropek:

(Wodziński 2006: 45)
(Wodziński 2009: 137)
Jeśli cytowane źródło posiada dwóch lub trzech autorów, ich nazwiska wymieniamy po przecinku:

(Burzyńska, Markowski 134)
Jeśli cytowane źródło posiada więcej niż trzech autorów, zapisujemy to w następujący sposób:

(Drawicz et al. 73)
W przypadku źródeł pozbawionych autorstwa (np., stron internetowych), w tekście głównym umieszczamy zapis w nawiasie:

(Tytuł dokumentu, źródło elektroniczne)
Jeśli cytujemy źródła za innym źródłem, podajemy informację o źródle pierwotnym:

(cyt. za: Wodziński 46-59)
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Kwiatkowski, Jan. „Kłopoty z kinem”. Newsweek, nr 36, 2007.

Poniewozik, James. „TV Makes a Too-Close Call”. Time, 20 Nov. 2000, s. 70-71.
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ

Требования к ОФОРМЛЕНИЮ статей

„STUDIA ROSSICA POSNANIENSIA” 2019-2020
Редакционная коллегия журнала „Studia Rossica Posnaniensia” принимает к публикации статьи, написанные на польском, русском и английском языках, сохранённые в форматах .doc либо .docx. Принимаются исключительно оригинальные и ранее не опубликованные статьи, которые составлены согласно нормам научной надёжности. 

Статьи к публикации просим присылать по электронной почте Редакционной коллегии: studia.rossica.posnan@gmail.com (с копией, переправленной Секретарю журнала, к.ф.н. Войцеху Каминскому: kawo@amu.edu.pl). Вместе со статьёй (как отдельный файл) просим присылать заполненный формуляр „Metadane”. 

Структура статьи

· Название статьи на польском либо русском языке – кегль 12, заглавными буквами, по центру.

· Название на английском языке – кегль 12, заглавными буквами, по центру.

· Имя и фамилия автора – кегль 12, заглавными буквами, по центру.

· ABSTRACT (кегль 12, по центру, выравнение по ширине; текст аннотации на английском языке после точки – кегль 10, строчными буквами, выравнение по ширине). 

· KEYWORDS (кегль 12, заглавными буквами, выравнение по ширине, после двоеточия 5 ключевых слов на английском языке, кегль 10, строчными буквами).

· Имя и фамилия автора, университет, страна и адрес электронной почты - кегль 10, строчными буквами, выравнение по ширине.

· Основной текст статьи, выравнение по ширине - объем статьи не более 20 тысяч знаков (с пробелами), шрифт Times New Roman, кегль - 12, интервал 1,0, поля 2,5 см изо всех сторон.

· Список литературы - в алфавитном порядке по фамилиям авторов или редакторов. Если цитируем несколько публикаций того же автора, то в списке литературы помещаем их в хронологическом порядке.

Технические требования

Для выделения цитаты используем польские кавычки („…”), а внутри цитат - французские кавычки («...»).

Цитату длиннее трёх строк выделяем шрифтом кегль 10 и отступом слева - 0,6 см (без кавычек). Цитаты не выделяем курсивом.

Названия анализируемых произведений, статей и т.д. - кегль 12, курсивом, без кавычек.

Названия статьей в основном тексте статьи - обычным шрифтом в польских кавычках („…”).

Упоминая определённое лицо (например, исследователя, писателя) в тексте впервые, указываем его или её полные имя и фамилию (например, Zygmunt Bauman).

Отступ первой строки в абзаце - 0,6 см (если применительно).

Выделяя места, опущенные в цитате, применяем квадратные скобки: […].

Не используем автоматического межзнакового интервала, подчёркивания и заглавных букв в основном тексте статьи и в списке литературы.

Оформление ссылок

Редакционная коггегия ожидает оформления ссылок в статье согласно библиографическому стилю Modern Language Association (MLA), применяемому в международных базах данных.

Источники, записываемые русскими буквами, как в основном тексте статьи, так и в списке литературы подвергаем транслитерации. Транслитерацию производим автоматически на сайте: https://www.ushuaia.pl/transliterate/ (необходимо проверить, выбрана ли система транслитерации PN-ISO 9:2000).

Подстрочные ссылки используем исключительно при необходимости дополнительного пояснения (кегль 10, интервал - 1,0).

Ссылки в основном тексте статьи оформляем, используя систему „фамилия - номер страницы” в круглых скобках:

(Wodziński 45)
Если ссылаемся на более чем одну публикацию того же автора, то для различения указываем год публикации, а перед номером страницы ставим двоеточие:

(Wodziński 2006: 45)
(Wodziński 2009: 137)
Если объект ссылки имеет двух или трёх авторов, то их фамилии разделяем запятыми:

(Burzyńska, Markowski 134)
Если объект ссылки имеет более чем трёх авторов, то оформляем ссылку следующим образом:

(Drawicz et al. 73)
В случае объектов ссылок, при которых не указываются авторы (например, Интернет-сайтов), то в основном тексте помещаем в скобках следующее:

(Название документа, электронный ресурс)
Если ссылаемся на источник вслед за другим источником, то указываем первичный источник:

(ссылка вслед за: Wodziński 46-59)
Список литературы

В конце статьи помещаем список литературы, составленный по алфавитному порядку по фамилиям авторов либо редакторов.

В списке литературы не применяем нумерации.

Монография:

Aleksijewicz, Swietłana. Czasy secondhand. Koniec czerwonego człowieka. Перевёл Jerzy Czech. Wołowiec, Wydawnictwo Czarne, 2015.

Hubbs, Joanna. Mother Russia. The Feminine Myth in Russian Literature. Bloomington and Indianapolis, Indiana University Press, 1993.
Монография двух или трёх авторов:

Todd Carey Brian, Allfree Joshua B., Cairns John. Ostatnia bitwa Hannibala. Zama i upadek Kartaginy. Перевела Beata Waligórska-Olejniczak. Warszawa, Bellona, 2010.
Монография трёх и более авторов:

Bogusz-Tessmar Paulina et al. Nowe kino rosyjskie wobec tradycji literackiej i filmowej. Poznań, Zakład Graficzny UAM, 2017.
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